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Corso accademico intensivo di traduzione:

narrativa, editoria e pubblicazioni digitali 
II edizione 

(9-14 settembre 2014, Pisa)

Obiettivo del corso

Il corso accademico intensivo di traduzione di narrativa, editoria e pubblicazioni digitali  nasce dall’esperienza pluriennale del Master di II livello in Traduzione di Testi Postcoloniali attivato dall’Università di Pisa. Il corso, della durata complessiva di 48 ore, si prefigge di fornire competenze utili e strumenti specifici a chi desideri intraprendere o perfezionare la carriera del traduttore letterario per l’editoria. 
I giorni di studio sono articolati in tre laboratori traduttivi intensivi dall’inglese all’italiano, caratterizzati da una didattica non convenzionale e da un approccio multidisciplinare: il laboratorio di narrativa e il workshop di editoria saranno guidati da professionisti impegnati da anni nella realtà editoriale; il seminario di editoria web sarà condotto da una delle migliori aziende di digital manufacturing.
A due allievi, selezionati dai docenti del Corso, che risultino iscritti al Corso di Laurea Magistrale TLS, Università di Pisa, verrà dimezzata la quota di iscrizione al corso accademico intensivo.

Al migliore allievo, selezionato dai docenti del Corso, verrà offerta la possibilità di frequentare l’VIII edizione del Master di II livello in Traduzione di Testi Postcoloniali detraendo la metà somma versata per la frequenza della scuola estiva dalla quota di iscrizione. 

A chi è diretto
Il corso è aperto agli studenti iscritti all'ultimo anno di corso della Laurea Triennale, a quelli iscritti ai corsi di Laurea Specialistica e Magistrale, nonché a laureati e a dottorandi. Il corso ha valenza di attività formativa e di aggiornamento anche per i docenti delle scuole secondarie, così come previsto dalla Direttiva Ministeriale 90, 1 Dicembre 2003. 

La partecipazione al corso accademico intensivo consentirà agli studenti iscritti al Corso di Laurea Magistrale in Traduzione di Testi Letterari e Saggistici, Università di Pisa, di maturare (previa richiesta di riconoscimento da parte degli interessati, con allegato l’attestato di partecipazione e di superamento della la prova finale) 6 CFU tra quelli a scelta libera. 

	
	Al termine del corso è prevista una prova finale.


Presentazione delle domande 

Dal 14 luglio fino al 31 agosto sarà possibile pre-iscriversi inviando il formulario di immatricolazione al Direttore del corso, Professoressa Biancamaria Rizzardi (b.rizzardi@angl.unipi.it), e per conoscenza alla segreteria del corso (masterlingue@angl.unipi.it). Si prega di mettere come oggetto dell’e-mail “Iscrizione al corso intensivo di traduzione”. I partecipanti saranno selezionati sulla base dei loro cv e delle informazioni supplementari che ritengano opportuno inviare al fine di una più completa presentazione professionale.  
Al raggiungimento del numero minimo, gli iscritti riceveranno una comunicazione via e-mail e dovranno procedere al pagamento della quota entro e non oltre il 3 settembre. 

Quota di partecipazione

Costo frequenza corso Euro 450,00. 
La quota di iscrizione dovrà essere versata sul conto corrente bancario intestato a Fondazione AREA: Banca di Credito Cooperativo di Fornacette, IBAN: IT 23X0856214002000010748036, Codice BIC / SWIFT : BCCFIT33, indicando Nome e Cognome nonché la causale del pagamento (“Iscrizione corso accademico intensivo di traduzione letteraria”).
Vitto e alloggio 

Alcune sistemazioni alberghiere convenzionate:* 
- pernottamento in ostello: Hostel Pisa Tower, 17.00 euro (posto letto); tel. 050.830926; 328.1345036)

- pernottamento presso B/B Dei Cavalieri, 49.00 euro (camera singola), 70.00 euro (camera doppia con colazione). 

- pernottamento presso Royal Hotel Victoria, 72.00 euro, doppia con colazione (050.940111)
· per usufruire della convenzione, al momento della prenotazione specificare che si è iscritti al corso estivo. 
La didattica

I partecipanti saranno divisi in due gruppi con un max. di 20 partecipanti ciascuno. I laboratori inizieranno martedì 9 settembre alle ore 09.30 e si concluderanno domenica 14 settembre alle ore 18.00. 

A) IL LABORATORIO DI NARRATIVA

Docenti: Susanna Basso e Grazia Giua 
TESTI IN TRANSITO

L’inafferrabilità del mot juste nella traduzione postmoderna: se Gustave Flaubert passa per Julian Barnes che passa per Geoffrey Braithwaite…

Adoperando esempi tratti da una varietà di autori e opere, nel corso dei laboratori ciascuna relatrice analizzerà la genesi della propria strategia d’intervento, rispettivamente sul testo fonte e sul testo tradotto.

B) IL LABORATORIO DI EDITORIA  

Docenti: Ilide Carmignani e Claudia Tarolo (Marcos y Marcos)
IL MESTIERE DEL TRADUTTORE EDITORIALE (Ilide Carmignani)

Nel corso della seminario si parlerà della filiera del libro nella prospettiva del traduttore illustrandone i vari passaggi dallo scrittore al lettore (agenzie letterarie, scout, fiere, case editrici, distribuzione, librerie). Si presenterà, inoltre, brevemente l’istituto del diritto d’autore con il suo regime fiscale e si esaminerà il contratto di edizione di traduzione nelle sue varianti più diffuse. Si passerà, infine, a descrivere varie modalità di proposta editoriale.
The Hope Factory, di Lavanya Sankaran: storia di un libro. Dietro le quinte del lavoro editoriale (Claudia Tarolo)
Il seminario ripercorre analiticamente le tappe che segnano il viaggio di un testo verso la pubblicazione, dalla sua scoperta alla decisione di includerlo nel programma editoriale, alla cura del testo, alla sua diffusione. Partendo da esperienze e materiali autentici (tra cui contratti, bozze, copertinario), legati alla recente uscita in Italia del romanzo di un’affermata autrice canadese anglofona, offre un quadro concreto di ruoli, attività e competenze che caratterizzano il lavoro in casa editrice oggi. Il programma si articola in due sessioni:
Prima sessione
1. La scelta del testo; 2. Le regole del gioco: contratto d’autore e di traduzione; 3. Il rapporto con il traduttore; 4. Immagine, testi di copertina e primo lancio nel mondo: la promozione editoriale;

Seconda sessione
4. La cura del testo: dall’editing alla correzione di bozze, gioie e dolori del lavoro redazionale; 5. La produzione: carta, stampa e legatoria; 6. La conquista dello spazio: il lavoro dell’ufficio stampa; 7. Il mondo delle librerie: distribuzione e logistica. 8. Editoria digitale e le sfide del web.

C) IL LABORATORIO DI EDITORIA WEB: UTILIZZO DI WORD PRESS PER PUBBLICAZIONI DIGITALI 
Docenti: Domenico Loschiavo (Direttore generale di 3Logic)  
L'intervento si suddivide in una parte "didattica" ed una "sperimentale". Nella parte didattica verrà mostrato agli studenti uno dei più comuni sistemi per l'editoria di giornali online e siti web: WordPress. Utilizzando come esempio "pilota" un sito dedicato alla promozione di un libro, si mostrerà agli studenti come inserire le varie sezioni e verranno mostrate le problematiche tipiche legate all'editing per siti web. Nella parte sperimentale, invece, gli studenti dovranno generare i contenuti del sito e pubblicarli online usando le metodologie assimilate nella parte didattica. 
I docenti: 

Susanna Basso è nata e vive a Torino dove insegna e traduce. Da molti anni collabora con la casa editrice Einaudi. Tra gli autori tradotti: Alice Munro, Ian McEwan, Martin Amis, Julian Barnes, Paul Auster, Jane Austen. Nel 2010 ha pubblicato il saggio "Sul tradurre. Esperienze e divagazioni militanti”.

Ilide Carmignani si è laureata all’Università di Pisa, perfezionandosi poi alla Brown University (USA) e all’Università di Siena nell’ambito della letteratura spagnola e ispanoamericana e della traduzione letteraria. A partire dal 1984 ha svolto attività di consulenza, editing e traduzione dallo spagnolo e dall’inglese per alcune fra le maggiori case editrici italiane: Adelphi, Anabasi, Besa, Bompiani, Bur, Fabbri, Feltrinelli, Guanda, Marco Tropea, Marietti, Longanesi, Marcos y Marcos, Meridiani Mondadori, minimum fax, Passigli, Ponte alle Grazie, Saggiatore, Salani, Serra e Riva, UTET, Zanichelli. Ha collaborato con “Linea d’ombra”, “In forma di parole”, “Comunicare. Letterature. Lingue”, “Stilos”, “Crocevia”, “Il Manifesto”, www.librialice.it, www.wuz.it. Ha tradotto un centinaio di opere. Fra i suoi autori: Roberto Bolaño, Jorge Luis Borges, Luis Cernuda, Rodolfo Fogwill, Carlos Fuentes, Almudena Grandes, Gabriel García Márquez, Mayra Montero, Pablo Neruda, Octavio Paz, Arturo Pérez-Reverte, Luis Sepúlveda. Attualmente sta traducendo I dispiaceri del vero poliziotto di Roberto Bolaño per Adelphi. Dal 2000 è consulente per la traduzione editoriale del Salone del Libro di Torino, dove cura incontri e seminari con il nome «l’AutoreInvisibile». Dal 2003 organizza, insieme al prof. Stefano Arduini, le Giornate della Traduzione Letteraria, convegno annuale presso l’Università di Urbino. Dal 2006 cura gli eventi sulla traduzione editoriale per il Pisa Book Festival. Dal 2013 organizza Traduttori in Movimento, seminario estivo di aggiornamento presso CastelloInMovimento, a Fosdinovo. Ha pubblicato Gli autori invisibili. Incontri sulla traduzione letteraria, Besa 2008.

Grazia Giua 

Grazia Giua è nata nel 1968 a Torino, dove vive e lavora. Dopo una lunga esperienza di insegnamento e traduzione, è diventata editor di narrativa straniera per la Giulio Einaudi Editore, dove si occupa della cura di autori di lingua inglese come Jonathan Franzen, Ian McEwan, Cormac McCarthy, Raymond Carver e Julian Barnes.

Claudia Tarolo è uno dei due editori di Marcos y Marcos, casa editrice milanese indipendente da trent’anni. Da undici anni si occupa di direzione editoriale, collabora attivamente con gli autori italiani della casa editrice per la messa a punto dei testi e rivede personalmente tutte le traduzioni pubblicate. Per insanabile passione si concede anche il lusso di qualche traduzione. Tra gli autori tradotti, Angeles Caso, Jhumpa Lahiri, William Saroyan, R.K. Narayan, Terry Southern, Ricardo Menéndez Salmón, Michael Zadoorian. Collabora con il Master per redattori editoriali presso l’Università di Urbino e con il Master “Professioni e prodotti dell’editoria” presso il Collegio Santa Caterina da Siena di Pavia. In una vita precedente ha diretto l’ufficio legale di una multinazionale americana traendone ogni possibile insegnamento.
Domenico Loschiavo è il direttore generale di 3logic, impresa di consulenza informatica e software house fondata da lui nel 2001 insieme ad altri 2 soci. Da allora si occupa di valutare gli utilizzi delle nuove tecnologie all'interno dell'azienda. Nel corso degli anni ha lavorato con tecnologie web, mobile ed embedded ed ha preso parte a numerosi progetti di ricerca. Ha inoltre collaborato con importanti aziende Italiane nell'ambito dell'editoria e della fotografica (Fratelli Alinari), della moda (Miss Sixty e Fornarina), del turismo (Trentino Marketing).
	Orario 
	Martedì 9 settembre  
	Mercoledì 10 settembre  
	Giovedì 11 settembre  
	Venerdì 12 settembre 
	Sabato 13settembre  
	Domenica 14 settembre 

	09:30-13.00

	Ilide Carmignani 
(editoria) 

	Editoria web (3logic) 


	Editoria web (3logic) 


	Seminario editoria (Claudia Tarolo)


	Laboratorio narrativa (Susanna Basso) Gruppo A  

Laboratorio di revisione (Grazia Giua)

Gruppo B  


	Laboratorio narrativa (Susanna Basso / Grazia Giua) Gruppo A  + B


	Pausa  
	
	
	
	
	
	

	15.30-19.00

	Ilide Carmignani 

(editoria) 

	Seminario editoria (Claudia Tarolo)


	Seminario editoria (Claudia Tarolo)


	Editoria web (3logic) 


	Laboratorio narrativa (Susanna Basso) 

Gruppo B 

Laboratorio di revisione (Grazia Giua)

Gruppo A  
	Editoria web 

(a case study)


	Attività culturali 
	
	
	
	
	
	


Evento organizzato in collaborazione con:
Comune di Pisa, Provincia di Pisa, Associazione Italiana di Studi Canadesi, Associazione Nazionale Docenti di Anglistica, Associazione Italiana di Studi sulle Culture e Letterature di Lingua inglese, Fondazione AREA.
DIPARTIMENTO DI FILOLOGIA, LETTERATURA E LINGUISTICA








